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Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.  
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

PADOMES REGULA (ES) Nr. 779/2014 

(2014. gada 17. jūlijs), 

ar ko nosaka anšovu zvejas iespējas Biskajas līcī 2014./2015. gada zvejas sezonā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Līguma 43. panta 3. punktā paredzēts, ka Padomei pēc Komisijas priekšlikuma jāpieņem pasākumi par zvejas 
iespēju noteikšanu un piešķiršanu. 

(2)  Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 1380/2013 (1) paredzēts, ka ir jāpieņem saglabāšanas pasākumi, 
ņemot vērā pieejamos zinātniskos, tehniskos un ekonomiskos ieteikumus, tostarp attiecīgos gadījumos – ziņo
jumus, ko sagatavojusi Zivsaimniecības zinātnes, tehnikas un ekonomikas komiteja (ZZTEK). 

(3)  Padomei ir jāpieņem pasākumi zvejas iespēju noteikšanai un iedalīšanai un attiecīgā gadījumā jānosaka arī daži ar 
tām funkcionāli saistīti nosacījumi. Zvejas iespējas būtu jāiedala dalībvalstīm tādā veidā, lai nodrošinātu katras 
dalībvalsts zvejas darbību relatīvu stabilitāti attiecībā uz katru krājumu vai zvejniecību un lai pienācīgi ņemtu vērā 
kopējās zivsaimniecības politikas mērķus, kas izklāstīti Regulā (ES) Nr. 1380/2013. 

(4)  Kopējā pieļaujamā nozveja (KPN) būtu jānosaka, pamatojoties uz pieejamajiem zinātniskajiem ieteikumiem, ņemot 
vērā bioloģiskos un sociālekonomiskos aspektus, vienlaikus nodrošinot vienlīdzīgu attieksmi pret visiem zvejas 
sektoriem. 

(5)  Starptautiskās Jūras pētniecības padomes (ICES) sākotnējā atzinumā tiek lēsts, ka 2014. gadā Biskajas līča anšovu 
nārsta bara biomasa nārsta laikā ir 66 158 tonnas. Komisija 2009. gadā iesniedza priekšlikumu regulai, ar ko 
izveido ilgtermiņa plānu anšovu krājumam Biskajas līcī un zvejniecībām, kas šo krājumu izmanto, un kā pamatā 
ir ierosinātā KPN. Tādēļ attiecībā uz 2014./2015. gada zvejas sezonu ir lietderīgi noteikt KPN 20 100 tonnu 
apmērā, kas atbilst aptuveni 18 % pieaugumam salīdzinājumā ar iepriekš noteikto KPN. 

(6)  Saskaņā ar Padomes Regulas (EK) Nr. 847/96 (2) 2. pantu ir jānosaka, cik lielā mērā regulā noteiktie pasākumi 
attiecas uz Biskajas līča anšovu krājumu. 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1380/2013 (2013. gada 11. decembris) par kopējo zivsaimniecības politiku un ar ko 
groza Padomes Regulas (EK) Nr. 1954/2003 un (EK) Nr. 1224/2009 un atceļ Padomes Regulas (EK) Nr. 2371/2002 un (EK) 
Nr. 639/2004 un Padomes Lēmumu 2004/585/EK (OV L 354, 28.12.2013., 22. lpp.). 

(2) Padomes Regula (EK) Nr. 847/96 (1996. gada 6. maijs), kas ievieš papildu nosacījumus ikgadējai kopējās pieļaujamās nozvejas (KPN) un 
kvotu pārvaldei (OV L 115, 9.5.1996., 3. lpp.). 



(7) No 2015. gada 1. janvāra attiecībā uz anšovu zveju Biskajas līcī būs jāievēro izkraušanas pienākums, kas pare
dzēts Regulas (ES) Nr. 1380/2013 15. panta 1. punkta a) apakšpunktā. Tādēļ saskaņā ar minētās regulas nosacīju
miem šīs zvejas anšovu nozveja ir jāiekrauj kuģī un jāpatur uz kuģa, un tā ir jāreģistrē, jāizkrauj un jāatskaita no 
kvotas. 

(8)  Ņemot vērā 2014./2015. gada zvejas sezonas sākšanos un lai sniegtu gada nozvejas ziņojumus, šai regulai būtu 
jāstājas spēkā iespējami ātrāk pēc tās publicēšanas un tā būtu jāpiemēro no 2014. gada 1. jūlija, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Anšovu zvejas iespējas Biskajas līcī 

Kopējā pieļaujamā nozveja (KPN) un tās iedalījums dalībvalstīm zvejas sezonā, kas ilgst no 2014. gada 1. jūlija līdz 
2015. gada 30. jūnijam, attiecībā uz anšovu krājumu ICES VIII apakšapgabalā, kas definēts Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulā (EK) Nr. 218/2009 (1), ir šāda (dzīvsvara tonnās):  

Suga: Eiropas anšovs 
Engraulis encrasicolus ICES zona: VIII 

(ANE/08.) 

Spānija 18 090 Analītiskā KPN 

Francija 2 010 

ES 20 100 

KPN 20 100  

2. pants 

Īpaši noteikumi par zvejas iespēju sadalījumu 

Regulas 1. pantā paredzētais zvejas iespēju sadalījums starp dalībvalstīm neskar: 

a)  zvejas iespēju apmaiņu, kas veikta, ievērojot Regulas (ES) Nr. 1380/2013 16. panta 8. punktu; 

b)  zvejas iespēju atvilkumus un pārdali, kas veikta, ievērojot Padomes Regulas (EK) Nr. 1224/2009 (2) 37. pantu; 

c)  zvejas iespēju pārdali, kas veikta, ievērojot Padomes Regulas (EK) Nr. 1006/2008 (3) 10. panta 4. punktu; 

d)  papildu izkrāvumus, kas atļauti saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 847/96 3. pantu; 

e)  daudzumus, kas ieturēti saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 847/96 4. pantu; 

f)  atvilkumus, kas veikti, ievērojot Regulas (EK) Nr. 1224/2009 105., 106. un 107. pantu; 

g)  kvotu nodošanu un apmaiņu, ko veic, ievērojot Padomes Regulas (ES) Nr. 43/2014 (4) 20. pantu. 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 218/2009 (2009. gada 11. marts) par to dalībvalstu nominālās nozvejas statistikas 
iesniegšanu, kuras zvejo Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu daļā (OV L 87, 31.3.2009., 70. lpp.). 

(2) Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009 (2009. gada 20. novembris), ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību 
kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem, un groza Regulas (EK) Nr. 847/96, (EK) Nr. 2371/2002, (EK) Nr. 811/2004, (EK) 
Nr. 768/2005, (EK) Nr. 2115/2005, (EK) Nr. 2166/2005, (EK) Nr. 388/2006, (EK) Nr. 509/2007, (EK) Nr. 676/2007, (EK) 
Nr. 1098/2007, (EK) Nr. 1300/2008 un (EK) Nr. 1342/2008, un atceļ Regulas (EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1627/94 un (EK) 
Nr. 1966/2006 (OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp.). 

(3) Padomes Regula (EK) Nr. 1006/2008 (2008. gada 29. septembris) par atļaujām, kuras Kopienas zvejas kuģiem izdod zvejas darbību veik
šanai ārpus Kopienas ūdeņiem, un par trešo valstu kuģu piekļuvi Kopienas ūdeņiem, un ar ko groza Regulas (EEK) Nr. 2847/93 un (EK) 
Nr. 1627/94 un atceļ Regulu (EK) Nr. 3317/94 (OV L 286, 29.10.2008., 33. lpp.). 

(4) Padomes Regula (ES) Nr. 43/2014 (2014. gada 20. janvāris), ar ko 2014. gadam nosaka konkrētu zivju krājumu un zivju krājumu grupu 
zvejas iespējas, kuras piemērojamas Savienības ūdeņos un – attiecībā uz Savienības kuģiem – konkrētos ūdeņos, kas nav Savienības ūdeņi 
(OV L 24, 28.1.2014., 1. lpp.). 



3. pants 

Ikgadējā pārvalde 

Piemērojot Regulu (EK) Nr. 847/96, uzskata, ka uz 1. pantā minēto krājumu attiecas analītiskā KPN. Piemēro minētās 
regulas 3. panta 2. un 3. punktu un 4. pantu. 

4. pants 

Nozvejas un piezvejas izkraušana pirms 2015. gada 1. janvāra 

No 2014. gada 1. jūlija līdz 2014. gada 31. decembrim zivis no 1. pantā minētā krājuma patur uz kuģa vai izkrauj tikai 
tad, ja: 

a)  nozveju ir guvuši kuģi, kas kuģo ar tādas dalībvalsts karogu, kurai ir kvota, kas nav pilnībā apgūta; vai 

b)  nozveja ir daļa no Savienības kvotas, kura kvotu veidā nav sadalīta starp dalībvalstīm, un minētā Savienības kvota nav 
pilnībā apgūta. 

5. pants 

Datu nosūtīšana 

Kad dalībvalstis saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1224/2009 33. un 34. pantu iesniedz Komisijai datus par anšovu nozvejas 
izkrāvumu apjomu, tās izmanto krājuma kodu “ANE/08.”. 

6. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2014. gada 1. jūlija līdz 2015. gada 30. jūnijam. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 17. jūlijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
S. GOZI  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 780/2014 

(2014. gada 17. jūlijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus notei
kumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 17. jūlijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MK  69,6 

TR  67,1 

ZZ  68,4 

0707 00 05 AL  74,4 

MK  27,7 

TR  76,3 

ZZ  59,5 

0709 93 10 TR  89,2 

ZZ  89,2 

0805 50 10 AR  123,4 

BO  89,3 

CL  123,3 

EG  75,0 

TR  155,1 

UY  124,8 

ZA  119,2 

ZZ  115,7 

0808 10 80 AR  224,3 

BR  106,8 

CL  121,9 

NZ  129,8 

PE  57,3 

US  144,6 

ZA  146,0 

ZZ  133,0 

0808 30 90 AR  196,8 

CL  90,9 

NZ  191,9 

ZA  86,8 

ZZ  141,6 

0809 10 00 BA  82,8 

TR  233,1 

XS  79,4 

ZZ  131,8 

0809 29 00 TR  324,5 

ZZ  324,5 
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(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0809 30 MK  70,6 

TR  147,0 

XS  50,2 

ZZ  89,3 

0809 40 05 BA  69,3 

MK  53,5 

ZZ  61,4 

(1)  Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“cita izcelsme”.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 781/2014 

(2014. gada 17. jūlijs) 

par mājputnu gaļas importa licenču izdošanu un importēšanas tiesību piešķiršanu atbilstoši pietei
kumiem, kas 2014. gada jūlija pirmajās septiņās dienās iesniegti saskaņā ar tarifa kvotām, kuras 

atvērtas ar Regulu (EK) Nr. 616/2007 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido lauk
saimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 188. panta 1. un 3. punktu, 

tā kā: 

(1)  Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 616/2007 (2) ir atvērtas tarifa kvotas Brazīlijas, Taizemes un citu trešo valstu 
izcelsmes mājputnu gaļas importēšanai. 

(2)  Daudzumi, kas norādīti importa licenču pieteikumos, kuri 2014. gada jūlija pirmajās septiņās dienās iesniegti par 
apakšperiodu no 2014. gada 1. oktobra līdz 31. decembrim attiecībā uz 1., 2., 4.A, 6.A, 7. un 8. grupu, dažām 
kvotām pārsniedz pieejamos daudzumus. Tāpēc ir jānosaka, par kādu apjomu importa licences var izdot, nosakot 
piešķīruma koeficientu, kas piemērojams pieprasītajiem daudzumiem un ir aprēķināts saskaņā ar Komisijas 
Regulas (EK) Nr. 1301/2006 (3) 6. panta 3. punktu. 

(3)  Daudzumi, kas norādīti importēšanas tiesību pieteikumos, kuri 2014. gada jūlija pirmajās septiņās dienās iesniegti 
par apakšperiodu no 1. oktobra līdz 31. decembrim attiecībā uz 5.A grupu, pārsniedz pieejamos daudzumus. 
Tāpēc ir jānosaka, par kādu apjomu importa licences var izdot, nosakot piešķīruma koeficientu, kas piemērojams 
pieprasītajiem daudzumiem un ir aprēķināts saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 1301/2006 6. panta 3. punktu 
kopā ar minētās regulas 7. panta 2. punktu. 

(4) Lai nodrošinātu pasākuma efektīvu pārvaldību, šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savie
nības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Importa licenču pieteikumiem, kuri saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 616/2007 iesniegti par apakšperiodu no 2014. gada 
1. oktobra līdz 31. decembrim attiecībā uz 1., 2., 4.A, 6.A, 7. un 8. grupu, piemēro šīs regulas pielikumā norādīto 
piešķīruma koeficientu. 

2. Importēšanas tiesību pieteikumiem, kuri saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 616/2007 iesniegti par apakšperiodu no 
2014. gada 1. oktobra līdz 31. decembrim attiecībā uz 5.A grupu, piemēro šīs regulas pielikumā norādīto piešķīruma 
koeficientu. 
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) Komisijas 2007. gada 4. jūnija Regula (EK) Nr. 616/2007, ar kuru atver Kopienas tarifa kvotas mājputnu gaļai ar izcelsmi Brazīlijā, 

Taizemē un citās trešās valstīs un paredz to pārvaldību (OV L 142, 5.6.2007., 3. lpp.). 
(3) Komisijas 2006. gada 31. augusta Regula (EK) Nr. 1301/2006, ar ko nosaka kopīgus noteikumus lauksaimniecības produktu importa 

tarifu kvotu administrēšanai, izmantojot ievešanas atļauju sistēmu (OV L 238, 1.9.2006., 13. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 17. jūlijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Lauksaimniecības un lauku attīstības 
ģenerāldirektors 

Jerzy PLEWA   

PIELIKUMS 

Grupas Nr. Kārtas Nr. 
Piešķīruma koeficients importa licenču pieteikumiem, kas iesniegti par apakšpe

riodu no 1.10.2014. līdz 31.12.2014. 
(%) 

1. 09.4211 0,40918 

2. 09.4212 3,207957 

4.A 09.4214 

09.4251 

0,651441 

0,95511 

6.A 09.4216 

09.4260 

0,460618 

0,984255  

Grupas Nr. Kārtas Nr. 
Piešķīruma koeficients importa tiesību pieteikumiem, kas iesniegti par apakšpe

riodu no 1.10.2014. līdz 31.12.2014. 
(%) 

5.A 09.4215 

09.4254 

09.4255 

0,620782 

1,508297 

3,215439   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 782/2014 

(2014. gada 17. jūlijs), 

ar ko pārtrauc importa licenču pieteikumu iesniegšanu cukura nozares produktiem atbilstīgi dažām 
tarifa kvotām 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido lauk
saimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007) (1), un jo īpaši tās 188. panta 1. un 3. punktu, 

ņemot vērā Komisijas 2009. gada 25. septembra Regulu (EK) Nr. 891/2009, ar ko atver dažas Kopienas tarifu kvotas 
cukura nozarē un paredz to pārvaldību (2), un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Daudzumi, uz kuriem attiecas importa licenču pieteikumi, kas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 891/2009 iesniegti 
kompetentajām iestādēm no 2014. gada 1. līdz 7. jūlijam, ir vienādi ar daudzumu, kas pieejams atbilstīgi kārtas 
numuram 09.4325. 

(2)  Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 891/2009 līdz tirdzniecības gada beigām jāpārtrauc turpmāka licenču pieteikumu 
iesniegšana attiecībā uz kārtas numuru 09.4325, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Turpmāku pielikumā norādītajiem kārtas numuriem atbilstošu licenču pieteikumu iesniegšanu pārtrauc līdz 2013./2014. 
tirdzniecības gada beigām. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 17. jūlijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 254, 26.9.2009., 82. lpp. 



PIELIKUMS 

CXL koncesiju cukurs 

2013./2014. tirdzniecības gads 

No 1.7.2014. līdz 7.7.2014. iesniegtie pieteikumi 

Kārtas Nr. Valsts Turpmākie pieteikumi 

09.4317 Austrālija  

09.4318 Brazīlija  

09.4319 Kuba Pārtraukti 

09.4320 Citas trešās valstis Pārtraukti 

09.4321 Indija Pārtraukti  

Balkānu cukurs 

2013./2014. tirdzniecības gads 

No 1.7.2014. līdz 7.7.2014. iesniegtie pieteikumi 

Kārtas Nr. Valsts Turpmākie pieteikumi 

09.4324 Albānija  

09.4325 Bosnija un Hercegovina Pārtraukti 

09.4326 Serbija  

09.4327 bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika   

Pagaidu pasākumi, īpašais importa un rūpnieciskais importa cukurs 

2013./2014. tirdzniecības gads 

No 1.7.2014. līdz 7.7.2014. iesniegtie pieteikumi 

Kārtas Nr. Veids Turpmākie pieteikumi 

09.4367 Pagaidu pasākumi (Horvātija) Pārtraukti 

09.4380 Īpašais  

09.4390 Rūpnieciskais    
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LĒMUMI 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS EUFOR RCA/4/2014 

(2014. gada 10. jūlijs) 

par to, ka pieņem trešās valsts ieguldījumu Eiropas Savienības militārajā operācijā Centrālāfrikas 
Republikā (EUFOR RCA) 

(2014/466/KĀDP) 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 38. panta trešo daļu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2014/73/KĀDP (2014. gada 10. februāris) par Eiropas Savienības militāro operāciju 
Centrālāfrikas Republikā (EUFOR RCA) (1) un jo īpaši tā 8. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Lēmuma 2014/73/KĀDP 8. panta 2. punktu Padome ir pilnvarojusi Politikas un drošības komiteju 
(PDK) pieņemt attiecīgos lēmumus par trešo valstu piedāvāto ieguldījumu pieņemšanu. 

(2) Ievērojot EUFOR RCA ESoperācijas komandiera ieteikumu par Turcijas ieguldījumu un Eiropas Savienības Mili
tārās komitejas padomu, Turcijas ieguldījums Eiropas Savienības militārajā operācijā Centrālāfrikas Republikā 
(EUFOR RCA) būtu jāpieņem. 

(3)  Saskaņā ar 5. pantu Protokolā (Nr. 22) par Dānijas nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un 
Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānija nepiedalās ar aizsardzību saistītu Savienības lēmumu un rīcību 
izstrādē un īstenošanā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

1. Turcijas ieguldījums EUFOR RCA tiek pieņemts, un to uzskata par būtisku. 

2. Turcija ir atbrīvota no finanšu ieguldījumiem EUFOR RCA budžetā. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 10. jūlijā 

Politikas un drošības komitejas vārdā – 

priekšsēdētājs 
W. STEVENS  
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(1) OV L 40, 11.2.2014., 59. lpp. 



PADOMES LĒMUMS 

(2014. gada 14. jūlijs), 

ar ko pagarina Lēmuma 2011/492/ES spēkā esības termiņu un aptur tajā ietverto atbilstīgo pasā
kumu piemērošanu 

(2014/467/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Partnerattiecību nolīgumu starp Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu grupas locekļiem, no 
vienas puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras puses, kas parakstīts Kotonū 2000. gada 23. jūnijā (1) 
(“ĀKK un EK partnerattiecību nolīgums”) un pēdējo reizi grozīts Vagadugu, Burkinafaso, 2010. gada 22. jūnijā (2), un jo 
īpaši tā 96. pantu, 

ņemot vērā Iekšējo nolīgumu starp dalībvalstu valdību pārstāvjiem Padomes sanāksmē par pasākumiem, kas jāveic, un 
procedūrām, kas jāievēro, lai īstenotu ĀKK un EK partnerattiecību nolīgumu (3), un jo īpaši tā 3. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Ar Padomes Lēmumu 2011/492/ES (4) tika noslēgtas apspriedes ar Gvinejas-Bisavas Republiku saskaņā ar ĀKK 
un ES partnerattiecību nolīguma 96. pantu un tika pieņemti atbilstīgi pasākumi, kas precizēti minētā lēmuma 
pielikumā. 

(2) Ar Padomes Lēmumu 2013/385/ES (5) Lēmums 2011/492/ES tika grozīts, pagarinot tajā noteikto atbilstīgo pasā
kumu piemērošanas termiņu uz vienu gadu līdz 2014. gada 19. jūlijam. 

(3)  Joprojām tiek pārkāpti ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma 9. pantā minētie svarīgākie elementi, un pašreizējie 
apstākļi Gvinejā-Bisavā nenodrošina cilvēktiesību, demokrātijas principu un tiesiskuma ievērošanu. Tāpēc ir lietde
rīgi pagarināt Lēmuma 2011/492/ES spēkā esības termiņu uz vienu gadu. 

(4)  Tomēr, ņemot vērā mierīgu, brīvu un ticamu vēlēšanu sarīkošanu 2014. gada 13. aprīlī un 18. maijā, kas ir liels 
solis pretim lielākai demokrātijai un stabilitātei, kā arī nolūkā nodibināt kontaktus un sniegt tiešu atbalstu demo
krātiski ievēlētajām iestādēm viņu centienos konsolidēt demokrātiskās institūcijas, apvienot sabiedrību un veicināt 
Gvinejas-Bisavas sociāli ekonomisko attīstību būtu jāaptur Lēmumā 2011/492/ES paredzēto atbilstīgo pasākumu 
piemērošana. 

(5)  Šo lēmumu būtu jāpārskata sešus mēnešus pēc tam, kad tas ir stājies spēkā, 
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(1) OV L 317, 15.12.2000., 3. lpp. 
(2) Nolīgums, ar kuru otro reizi groza Partnerattiecību nolīgumu starp Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu grupas locek

ļiem, no vienas puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras puses, kas parakstīts Kotonū 2000. gada 23. jūnijā un pirmo reizi 
grozīts Luksemburgā 2005. gada 25. jūnijā (OV L 287, 4.11.2010., 3. lpp.). 

(3) OV L 317, 15.12.2000., 376. lpp., grozījumi izdarīti ar Iekšējo nolīgumu starp dalībvalstu valdību pārstāvjiem Padomes sanāksmē, ar ko 
groza Iekšējo nolīgumu (2000. gada 18. septembris) par pasākumiem, kas jāveic, un procedūrām, kas jāievēro, īstenojot ĀKK un EK part
nerattiecību nolīgumu (OV L 247, 9.9.2006., 48. lpp.). 

(4) Padomes Lēmums 2011/492/ES (2011. gada 18. jūlijs) par apspriežu procedūras pabeigšanu ar Gvinejas-Bisavas Republiku saskaņā ar 
ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma 96. pantu. (OV L 203, 6.8.2011., 2. lpp.). 

(5) Padomes Lēmums 2013/385/ES (2013. gada 15. jūlijs), ar ko pagarina to atbilstīgo pasākumu piemērošanas laikposmu, kuri paredzēti 
Lēmumā 2011/492/ES par Gvineju-Bisavu, un ar ko groza minēto lēmumu (OV L 194, 17.7.2013., 6. lpp.). 



IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2011/492/ES un tajā noteikto atbilstīgo pasākumu spēkā esības termiņš ar šo tiek pagarināts līdz 2015. gada 
19. jūlijam. Tomēr atbilstīgo pasākumu piemērošana ar šo tiek apturēta. 

Atbilstīgos pasākumus pastāvīgi pārskata un to piemērošanu atjauno, ja stāvoklis Gvinejā-Bisavā būtiski pasliktinās. 
Šādus pasākumus jebkurā gadījumā pārskata sešus mēnešus pēc šā lēmuma stāšanās spēkā. 

2. pants 

Šā lēmuma pielikumā pievienoto vēstuli nosūta Gvinejas-Bisavas iestādēm. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 14. jūlijā 

Padomes vārdā– 

priekšsēdētājs 
M. MARTINA  
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PIELIKUMS 

Godātais Gvinejas-Bisavas Republikas prezidenta kungs! 

Godātais Gvinejas-Bisavas Republikas premjerministra kungs! 

Godātie kungi! 

Pēc apspriedēm, kas notika Briselē 2011. gada 29. martā saskaņā ar ĀKK un ES Partnerattiecību nolīguma 96. pantu, 
Eiropas Savienība 2011. gada 18. jūlijā nolēma ar Padomes Lēmumu 2011/492/ES pieņemt atbilstīgus pasākumus, 
tostarp savstarpējo saistību shēmu Eiropas Savienības sadarbības pakāpeniskai atsākšanai. 

Ar Padomes Lēmumu 2013/385/ES Padomes Lēmums 2011/492/ES tika pagarināts par vienu gadu, un tas ir spēkā līdz 
2014. gada 19. jūlijam. 

Pēdējos divpadsmit mēnešos, kuru laikā darbojās starpposma iestādes, netika panākts nekāds progress attiecībā uz cilvēk
tiesībām, cīņu pret nesodāmību, drošības nozares reformu vai cīņu pret nelegālo tirdzniecību, jo īpaši narkotiku tirdznie
cību, kā bija paredzēts savstarpējo saistību shēmā Eiropas Savienības sadarbības pakāpeniskai atsākšanai. 

Tomēr Eiropas Savienība ir gandarīta par mierīgu, brīvu un ticamu likumdevēja un prezidenta vēlēšanu sarīkošanu 
2014. gada 13. aprīlī un 2014. gada 18. maijā, kas ir liels solis pretim demokrātijai un stabilitātei valstī. Tāpēc Eiropas 
Savienība ir pieņēmusi lēmumu apturēt to pasākumu piemērošanu, kas paredzēti saskaņā ar Kotonū nolīguma 96. pantu 
un noteikti Padomes Lēmumā 2011/492/ES, lai varētu sadarboties ar un sniegt tiešu atbalstu demokrātiski ievēlētajām 
iestādēm Jūsu centienos konsolidēt, apvienot un attīstīt valsti sadarbībā ar citiem starptautiskajiem partneriem. 

Eiropas Savienība piešķir ļoti lielu nozīmi Kotonū nolīguma 9. pantā paredzētajiem noteikumiem, jo cilvēktiesību ievēro
šana, demokrātiskas iestādes un tiesiskums ir būtisks pamats Eiropas Savienības un Gvinejas-Bisavas attiecībās. Eiropas 
Savienība turpinās rūpīgi vērot situāciju valstī. 

Politiskās un sociāli ekonomiskās grūtības, ar kurām valsts saskaras, ir nozīmīgas, bet mēs esam pārliecināti, ka Jūs kopā 
ar visām politiskajām grupām centīsieties pieņemt lēmumus, kas gan ekonomiskajā, gan finanšu līmenī ir nepieciešami 
būtiskajās drošības nozares reformas un cīņas pret nesodāmību jomās. 

Eiropas Savienība joprojām ir cieši apņēmusies turpināt partnerību ar Gvinejas-Bisavas iedzīvotājiem. Ar šo Eiropas 
Savienības lēmumu apturēt atbilstīgo pasākumu piemērošanu un atjaunot dialogu un sadarbību ar likumīgajām iestādēm 
ir paredzēts sniegt papildu stimulu ES un Gvinejas-Bisavas attiecību uzlabošanai, lai normalizētu divpusējās attiecības. 
Tomēr apņemšanās, ko Gvineja-Bisava uzņēmusies 96. panta apspriežu satvarā, vēl joprojām ir piemērojamas, un Eiropas 
Savienība sagaida, ka Jūsu valdība veltīs visas nepieciešamās pūles, lai tās īstenotu pirmām kārtām. 

Eiropas Savienība aicina visas puses izmantot šo brīdi, lai virzītu valsti uz demokrātisku stabilitāti, tiesiskumu, cilvēktie
sību ievērošanu un sociāli ekonomisko attīstību. 

Ar cieņu, 

Padomes vārdā – 
Augstā pārstāve 
C. ASHTON  

Komisijas vārdā – 
komisārs 
A. PIEBALGS    
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PADOMES LĒMUMS, 

kas pieņemts, vienojoties ar Komisijas priekšsēdētāju 

(2014. gada 17. jūlijs), 

un ar ko ieceļ Eiropas Komisijas locekli 

(2014/468/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 246. panta otro daļu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu (1), 

tā kā: 

(1)  Eiropadome 2010. gada 9. februārī pieņēma Lēmumu 2010/80/ES (2), ar ko ieceļ Eiropas Komisiju uz laiku līdz 
2014. gada 31. oktobrim. 

(2)  Komisijas priekšsēdētājs José Manuel DURÃO BARROSO kungs 2014. gada 18. jūnija vēstulē Padomi informēja, 
ka Olli REHN kungs ir atkāpies no Komisijas locekļa amata un ka šis lēmums ir stājies spēkā no 2014. gada 
30. jūnija. 

(3)  Saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 246. panta otro daļu uz atlikušo pilnvaru laiku brīvajā amata 
vietā, kas radusies atkāpšanās gadījumā, jāstājas jaunam tādas pašas pilsonības loceklim. 

(4)  Tādēļ būtu jāieceļ jauns Komisijas loceklis, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Vienojoties ar Komisijas priekšsēdētāju José Manuel DURÃO BARROSO kungu, Padome par Komisijas locekli uz atlikušo 
pilnvaru laiku līdz 2014. gada 31. oktobrim ieceļ Jyrki KATAINEN kungu. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 17. jūlijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
S. GOZI  
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PADOMES LĒMUMS, 

kas pieņemts, vienojoties ar Komisijas priekšsēdētāju 

(2014. gada 17. jūlijs), 

un ar ko ieceļ Eiropas Komisijas locekli 

(2014/469/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 246. panta otro daļu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu (1), 

tā kā: 

(1)  Eiropadome 2010. gada 9. februārī pieņēma Lēmumu 2010/80/ES (2), ar ko ieceļ Eiropas Komisiju uz laiku līdz 
2014. gada 31. oktobrim. 

(2)  Komisijas priekšsēdētājs José Manuel DURÃO BARROSO kungs 2014. gada 18. jūnija vēstulē Padomi informēja, 
ka Janusz LEWANDOWSKI kungs ir atkāpies no Komisijas locekļa amata un ka šis lēmums ir stājies spēkā no 
2014. gada 30. jūnija. 

(3)  Saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 246. panta otro daļu uz atlikušo pilnvaru laiku brīvajā amata 
vietā, kas radusies atkāpšanās gadījumā, jāstājas jaunam tādas pašas pilsonības loceklim. 

(4)  Tādēļ būtu jāieceļ jauns Komisijas loceklis, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Vienojoties ar Komisijas priekšsēdētāju José Manuel DURÃO BARROSO kungu, Padome par Komisijas locekli uz atlikušo 
pilnvaru laiku līdz 2014. gada 31. oktobrim ieceļ Jacek DOMINIK kungu. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 17. jūlijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
S. GOZI  
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PADOMES LĒMUMS, 

kas pieņemts, vienojoties ar Komisijas priekšsēdētāju 

(2014. gada 17. jūlijs), 

un ar ko ieceļ Eiropas Komisijas locekli 

(2014/470/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 246. panta otro daļu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu (1), 

tā kā: 

(1)  Eiropadome 2010. gada 9. februārī pieņēma Lēmumu 2010/80/ES (2), ar ko ieceļ Eiropas Komisiju uz laiku līdz 
2014. gada 31. oktobrim. 

(2)  Komisijas priekšsēdētājs José Manuel DURÃO BARROSO kungs 2014. gada 18. jūnija vēstulē Padomi informēja, 
ka Antonio TAJANI kungs ir atkāpies no Komisijas locekļa amata un ka šis lēmums ir stājies spēkā no 2014. gada 
30. jūnija. 

(3)  Saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 246. panta otro daļu uz atlikušo pilnvaru laiku brīvajā amata 
vietā, kas radusies atkāpšanās gadījumā, jāstājas jaunam tādas pašas pilsonības loceklim. 

(4)  Tādēļ būtu jāieceļ jauns Komisijas loceklis, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Vienojoties ar Komisijas priekšsēdētāju José Manuel DURÃO BARROSO kungu, Padome par Komisijas locekli uz atlikušo 
pilnvaru laiku līdz 2014. gada 31. oktobrim ieceļ Ferdinando NELLI FEROCI kungu. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 17. jūlijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
S. GOZI  
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PADOMES LĒMUMS, 

kas pieņemts, vienojoties ar Komisijas priekšsēdētāju 

(2014. gada 17. jūlijs), 

un ar ko ieceļ Eiropas Komisijas locekli 

(2014/471/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 246. panta otro daļu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu (1), 

tā kā: 

(1)  Eiropadome 2010. gada 9. februārī pieņēma Lēmumu 2010/80/ES (2), ar ko ieceļ Eiropas Komisiju uz laiku līdz 
2014. gada 31. oktobrim. 

(2)  Komisijas priekšsēdētājs José Manuel DURÃO BARROSO kungs 2014. gada 18. jūnija vēstulē Padomi informēja, 
ka Viviane REDING kundze ir atkāpusies no Komisijas locekļa amata un ka šis lēmums ir stājies spēkā no 
2014. gada 30. jūnija. 

(3)  Saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 246. panta otro daļu uz atlikušo pilnvaru laiku brīvajā amata 
vietā, kas radusies atkāpšanās gadījumā, jāstājas jaunam tādas pašas pilsonības loceklim. 

(4)  Tādēļ būtu jāieceļ jauns Komisijas loceklis, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Vienojoties ar Komisijas priekšsēdētāju José Manuel DURÃO BARROSO kungu, Padome par Komisijas locekli uz atlikušo 
pilnvaru laiku līdz 2014. gada 31. oktobrim ieceļ Martine REICHERTS kundzi. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 17. jūlijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
S. GOZI  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS 

(2014. gada 16. jūlijs), 

ar kuru groza II pielikumu Lēmumā 2006/766/EK attiecībā uz Moldovas Republikas iekļaušanu to 
trešo valstu un teritoriju sarakstā, no kurām ir atļauts importēt lietošanai pārtikā paredzētus zvej

niecības produktus 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2014) 4953) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2014/472/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulu (EK) Nr. 854/2004, ar ko paredz īpašus notei
kumus par lietošanai pārtikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu oficiālās kontroles organizēšanu (1), un jo īpaši tās 
11. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Regulā (EK) Nr. 854/2004 ir izklāstīti īpaši noteikumi par dzīvnieku izcelsmes produktu oficiālās kontroles orga
nizēšanu. Tajā jo īpaši paredzēts, ka dzīvnieku izcelsmes produktus importē tikai no tām trešām valstīm vai trešo 
valstu daļām, kuras iekļautas sarakstā, kas sagatavots saskaņā ar minēto regulu. 

(2)  Regulā (EK) Nr. 854/2004 ir arī paredzēts, ka, veidojot un atjauninot šādus sarakstus, jāņem vērā Savienības 
veiktās kontroles trešās valstīs un trešo valstu kompetento iestāžu sniegtās garantijas attiecībā uz atbilstību vai 
līdzvērtību Savienības dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības noteikumiem, 
kas iekļauti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 882/2004 (2). 

(3)  Komisijas Lēmumā 2006/766/EK (3) ir iekļauts to trešo valstu saraksts, kuras atbilst Regulā (EK) Nr. 854/2004 
minētajiem kritērijiem un tādējādi spēj garantēt, ka minētie produkti atbilst sanitārajiem nosacījumiem, kas 
iekļauti Savienības tiesību aktos patērētāju veselības aizsardzības jomā, un tos var eksportēt uz Savienību. 
Konkrētāk, minētā lēmuma II pielikumā ir ietverts to trešo valstu un teritoriju saraksts, no kurām ir atļauts ievest 
Savienībā zvejniecības produktus lietošanai pārtikā. Minētajā sarakstā ir norādīti arī ierobežojumi šādam 
importam no dažām trešām valstīm. 

(4)  2013. gada 30. janvārī Moldovas Republikas kompetentā iestāde lūdza Komisijai atļauju importēt Savienībā 
kaviāru. Moldovas Republikā ir veikta Savienības kontrole, kas apliecina, ka kompetentā iestāde sniedz atbilstīgas 
garantijas, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 882/2004 48. panta 3. punktā. Pamatojoties uz pieejamo informāciju un 
garantijām, Moldovas Republiku var iekļaut Lēmuma 2006/766/EK II pielikumā sniegtajā sarakstā attiecībā uz 
kaviāru. 

(5)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Lēmums 2006/766/EK. 

(6) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2006/766/EK II pielikumā starp ierakstu par Maroku un ierakstu par Melnkalni iekļauj šādu ierakstu: 

“MD MOLDOVAS REPUBLIKA Tikai kaviārs”  
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2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2014. gada 16. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Tonio BORG  
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS 
IZVEIDOTAS AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM 

EIROPAS SAVIENĪBAS UN ŠVEICES APVIENOTĀS GAISA TRANSPORTA KOMITEJAS, KAS 
IZVEIDOTA SASKAŅĀ AR EIROPAS KOPIENAS UN ŠVEICES KONFEDERĀCIJAS NOLĪGUMU 

PAR GAISA TRANSPORTU, LĒMUMS Nr. 1/2014 

(2014. gada 9. jūlijs), 

ar ko aizstāj pielikumu Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumam par gaisa 
transportu 

(2014/473/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS UN ŠVEICES GAISA TRANSPORTA KOMITEJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par gaisa transportu, turpmāk “nolīgums”, un jo īpaši 
tā 23. panta 4. punktu, 

IR NOLĒMUSI ŠĀDI. 

Vienīgais pants 

Šā lēmuma pielikums aizstāj nolīguma pielikumu no 2014. gada 15. augusta. 

Briselē, 2014. gada 9. jūlijā 

Apvienotās komitejas vārdā –  

Eiropas Savienības delegācijas vadītājs 

Matthew BALDWIN 

Šveices delegācijas vadītājs 

Peter MÜLLER   
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PIELIKUMS 

Šajā nolīgumā: 

—  saskaņā ar Lisabonas līgumu, kas stājās spēkā 2009. gada 1. decembrī, Eiropas Savienība aizstāj Eiropas Kopienu un 
ir tās pēctece, 

— kur vien šajā pielikumā norādītajos tiesību aktos ir atsauces uz Eiropas Kopienas (aizstāta ar Eiropas Savienību) dalīb
valstīm vai prasība par saistību ar tām, šajā nolīgumā atsauce jāsaprot kā vienlīdz piemērojama Šveicei vai kā prasība 
par saistību ar Šveici, 

—  nolīguma 4., 15., 18., 27. un 35. pantā atsauces uz Padomes Regulu (EEK) Nr. 2407/92 un (EEK) Nr. 2408/92 saprot 
kā atsauces uz Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1008/2008, 

—  neskarot šā nolīguma 15. pantu, ar terminu “Kopienas gaisa pārvadātājs”, kas minēts uzskaitītajās Kopienas direktīvās 
un regulās, apzīmē gaisa pārvadātāju, kurš saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1008/2008 noteikumiem ir licencēts un kura 
galvenā uzņēmējdarbības vieta un juridiskā adrese (ja tāda ir) ir Šveicē. Atsauci uz Regulu (EEK) Nr. 2407/92 saprot 
kā atsauci uz Regulu (EK) Nr. 1008/2008, 

— jebkuru atsauci uz Līguma 81. un 82. pantu vai Līguma par Eiropas Savienības darbību 101. un 102. pantu turpmā
kajos dokumentos saprot kā atsauci uz šā nolīguma 8. un 9. pantu.  

1. Aviācijas liberalizācija un citi civilās aviācijas noteikumi 

Nr. 1008/2008 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 24. septembra Regula par kopīgiem noteikumiem gaisa pārvadājumu 
pakalpojumu sniegšanai Kopienā 

Nr. 2000/79 

Padomes 2000. gada 27. novembra Direktīva par Eiropas Nolīgumu par civilās aviācijas mobilo darba ņēmēju darba 
laika organizēšanu, kas noslēgts starp Eiropas Aviokompāniju asociāciju (AEA), Eiropas Transporta darbinieku federā
ciju (ETF), Eiropas Lidotāju asociāciju (ECA), Eiropas Reģionālo aviokompāniju asociāciju (ERA) un Starptautisko avio
sabiedrību asociāciju (IACA) 

Nr. 93/104 

Padomes 1993. gada 23. novembra Direktīva par dažiem darba laika organizācijas aspektiem, kurā grozījumi izdarīti 
ar: 

—  Direktīvu 2000/34/EK 

Nr. 437/2003 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 27. februāra Regula par statistikas pārskatiem attiecībā uz pasažieru, 
kravu un pasta gaisa pārvadājumiem 

Nr. 1358/2003 

Komisijas 2003. gada 31. jūlija Regula, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 437/2003 par 
statistikas pārskatiem attiecībā uz pasažieru, kravu un pasta gaisa pārvadājumiem un ar ko groza tās I un II pieli
kumu 

Nr. 785/2004 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 21. aprīļa Regula par apdrošināšanas prasībām, kas attiecas uz gaisa 
pārvadātājiem un gaisa kuģu ekspluatantiem, kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 285/2010 

18.7.2014. L 212/22 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



Nr. 95/93 

Padomes 1993. gada 18. janvāra Regula par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz laika nišu piešķiršanu Kopienas 
lidostās (1.–12. pants), kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Regulu (EK) Nr. 793/2004 

Nr. 2009/12 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 11. marta Direktīva par lidostas maksām 

Nr. 96/67 

Padomes 1996. gada 15. oktobra Direktīva par pieeju lidlauka sniegto pakalpojumu tirgum Kopienas lidostās 

(1.–9., 11.–23. un 25. pants) 

Nr. 80/2009 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 14. janvāra Regula par rīcības kodeksu datorizētām rezervēšanas 
sistēmām un par Padomes Regulas (EEK) Nr. 2299/89 atcelšanu  

2. Konkurences noteikumi 

Nr. 1/2003 

Padomes 2002. gada 16. decembra Regula par to konkurences noteikumu īstenošanu, kas noteikti Līguma 81. un 
82. pantā (1.–13. pants, 15.–45. pants) 

(Ciktāl šī regula attiecas uz šā nolīguma piemērošanas jomu. Minētās regulas iekļaušana nolīguma pielikumā neie
tekmē atbilstoši nolīgumam ieviesto pienākumu sadalījumu) 

Regula Nr. 17/62 tika atcelta ar Regulu (EK) Nr. 1/2003, izņemot tās 8. panta 3. punktu, ko turpina piemērot attie
cībā uz lēmumiem, kas pieņemti atbilstoši Līguma 81. panta 3. punktam pirms šīs regulas piemērošanas dienas, līdz 
minēto lēmumu termiņa beigām 

Nr. 773/2004 

Komisijas 2004. gada 7. aprīļa Regula par lietas izskatīšanu saskaņā ar EK līguma 81. un 82. pantu, ko vada Komisija, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 1792/2006, 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 622/2008 

Nr. 139/2004 

Padomes 2004. gada 20. janvāra Regula par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (EK Apvienošanās regula) 

(1.–18. pants, 19. panta 1.–2. punkts un 20.–23. pants) 

Attiecībā uz Apvienošanās regulas 4. panta 5. punktu starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju piemēro šādus 
nosacījumus: 

1)  saistībā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 3. pantā definēto koncentrāciju, kas nav Kopienas mēroga koncentrācija 
minētās regulas 1. panta nozīmē un ko var izskatīt saskaņā ar vismaz trīs EK dalībvalstu un Šveices Konfederācijas 
konkurences jomas tiesību aktiem, minētās regulas 4. panta 2. punktā norādītās personas vai uzņēmumi pirms 
koncentrācijas paziņošanas kompetentajām iestādēm var informēt EK Komisiju, iesniedzot pamatotu iesniegumu, 
ka koncentrācija jāpārbauda Komisijai; 
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2)  saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. panta 5. punktu un saskaņā ar iepriekšējo punktu Eiropas Komisija visus 
iesniegumus nekavējoties nosūta Šveices Konfederācijai; 

3)  ja Šveices Konfederācija izteikusi pretenzijas attiecībā uz prasību nodot lietu izskatīšanai, kompetentā Šveices 
konkurences iestāde saglabā savas pilnvaras un saskaņā ar šo punktu lieta paliek Šveices Konfederācijai. 

Attiecībā uz termiņiem, kas minēti Apvienošanās regulas 4. panta 4. un 5. punktā, 9. panta 2. un 6. punktā un 
22. panta 2. punktā: 

1) saskaņā ar 4. panta 4. un 5. punktu, 9. panta 2. un 6. punktu un 22. panta 2. punktu Eiropas Komisija visus attie
cīgos dokumentus nekavējoties nosūta kompetentajai Šveices konkurences iestādei; 

2)  Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. panta 4. un 5. punktā, 9. panta 2. un 6. punktā un 22. panta 2. punktā noteikto 
termiņu attiecībā uz Šveices Konfederāciju rēķina no dienas, kad kompetentā Šveices konkurences iestāde saņem 
attiecīgos dokumentus. 

Nr. 802/2004 

Komisijas 2004. gada 7. aprīļa Regula, ar ko īsteno Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu 
koncentrāciju (1.–24. pants), kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 1792/2006, 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 1033/2008, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1269/2013 

Nr. 2006/111 

Komisijas 2006. gada 16. novembra Direktīva par dalībvalstu un publisku uzņēmumu finansiālo attiecību pārredza
mību, kā arī par dažu uzņēmumu finanšu pārredzamību 

Nr. 487/2009 

Padomes 2009. gada 25. maija Regula par Līguma 81. panta 3. punkta piemērošanu dažām nolīgumu un saskaņotu 
darbību kategorijām gaisa transporta nozarē  

3. Aviācijas drošums 

Nr. 216/2008 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 20. februāra Regula par kopīgiem noteikumiem civilās aviācijas jomā un 
par Eiropas Aviācijas drošības aģentūras izveidi, un ar ko atceļ Padomes Direktīvu 91/670/EEK, Regulu (EK) 
Nr. 1592/2002 un Direktīvu 2004/36/EK, kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 690/2009, 

—  Regulu (EK) Nr. 1108/2009, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 6/2013 

Aģentūrai arī Šveicē ir pilnvaras, kas tai piešķirtas saskaņā ar regulas noteikumiem. 

Komisijai arī Šveicē ir pilnvaras, kas tai piešķirtas attiecībā uz lēmumiem saskaņā ar regulas 11. panta 2. punktu, 
14. panta 5. un 7. punktu, 24. panta 5. punktu, 25. panta 1. punktu, 38. panta 3. punkta i) apakšpunktu, 39. panta 
1. punktu, 40. panta 3. punktu, 41. panta 3. un 5. punktu, 42. panta 4. punktu, 54. panta 1. punktu un 61. panta 
3. punktu. 

Neskarot horizontālos pielāgojumus, kas paredzēti Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma par gaisa 
transportu pielikuma otrajā ievilkumā, atsauces uz “dalībvalstīm” regulas 65. pantā vai Lēmuma 1999/468/EK notei
kumos, kuri minēti minētajā pantā, neuzskata par tādām, ko attiecina uz Šveici. 
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Nekas šajā regulā nesniedz EASA pilnvaras rīkoties Šveices vārdā saistībā ar starptautiskiem nolīgumiem citos 
nolūkos, kas nav palīdzība saistību pildīšanā saskaņā ar šādiem nolīgumiem. 

Šā nolīguma vajadzībām regulas tekstu lasa ar šādiem pielāgojumiem: 

a)  regulas 12. pantu groza šādi: 

i)  panta 1. punktā aiz vārda “Kopienu” iekļauj vārdus “vai Šveici”; 

ii)  panta 2. punkta a) apakšpunktā aiz vārda “Kopiena” iekļauj vārdus “vai Šveice”; 

iii)  panta 2. punktā svītro b) un c) apakšpunktu; 

iv)  pantu papildina ar šādu punktu: 

“3. Ja Kopiena ar trešo valsti risina sarunas par tāda nolīguma noslēgšanu, kurā paredzēts, ka dalībvalsts vai 
Aģentūra var izsniegt sertifikātus, pamatojoties uz attiecīgās trešās valsts aeronavigācijas iestāžu izsniegtiem 
sertifikātiem, tā centīsies panākt, ka arī Šveice piedāvā noslēgt tādu pašu nolīgumu ar attiecīgo trešo valsti. 
Šveice savukārt centīsies ar trešām valstīm noslēgt nolīgumus, kuri atbilst nolīgumiem, kas noslēgti ar 
Kopienu.”; 

b)  regulas 29. pantu papildina ar šādu punktu: 

“4. Atkāpjoties no Eiropas Kopienu pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtības 12. panta 2. punkta a) apakš
punkta, Šveices valstspiederīgos, kam ir visas pilsoņu tiesības, var pieņemt darbā Aģentūras izpilddirektors, noslē
dzot ar viņiem līgumu.”; 

c)  regulas 30. pantu papildina ar šādu daļu: 

“Šveice attiecībā uz Aģentūru piemēro Protokolu par privilēģijām un imunitāti Eiropas Savienībā, kas izklāstīts šā 
pielikuma A pielikumā, saskaņā ar A pielikuma papildinājumu.”; 

d)  regulas 37. pantu papildina ar šādu daļu: 

“Šveice pilnībā piedalās valdē, kur tai ir tādas pašas tiesības un pienākumi kā Eiropas Savienības dalībvalstīm, 
izņemot balsstiesības.”; 

e)  regulas 59. pantu papildina ar šādu punktu: 

“12. Šveice piedalās 1. punkta b) apakšpunktā minētajā finansiālajā ieguldījumā, un Šveices ieguldījuma apjomu 
aprēķina saskaņā ar šādu formulu: 

Sð0,2=100Þ þ S 1 − ða þ bÞ0,2=100
� �

c=C 

kur: 

S  = Aģentūras budžeta daļa, ko nesedz 1. punkta c) un d) apakšpunktā minētās maksas un atlīdzība, 

A  = asociēto valstu skaits, 

b  = ES dalībvalstu skaits, 

C  = Šveices ieguldījums ICAO budžetā, 

C  = ES dalībvalstu un asociēto valstu kopējais ieguldījums ICAO budžetā.”; 

f)  regulas 61. pantu papildina ar šādu daļu: 

“Noteikumi par Kopienas finanšu kontroli Šveicē attiecībā uz personām, kas piedalās Aģentūras darbībā, ir izklās
tīti šā pielikuma B pielikumā.”; 
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g)  regulas II pielikumu paplašina, lai tajā iekļautu turpmāk minētos gaisa kuģus kā ražojumus, uz kuriem attiecas 
2. panta 3. punkta a) apakšpunkta ii) punkts Komisijas 2003. gada 24. septembra Regulā (EK) Nr. 1702/2003, ar 
ko paredz īstenošanas noteikumus par sertifikāciju attiecībā uz gaisa kuģu un ar tiem saistīto ražojumu, daļu un 
ierīču lidojumderīgumu un atbilstību vides aizsardzības prasībām, kā arī projektēšanas un ražošanas organizāciju 
sertifikāciju (1): 

gaisa kuģis – [HB IDJ] – tips CL600-2B19, 

gaisa kuģis – [HB-IKR, HB-IMY, HB-IWY] — tips Gulfstream G-IV, 

gaisa kuģis – [HB-IMJ, HB-IVZ, HB-JES] — tips Gulfstream G-V, 

gaisa kuģis – [HB-XJF, HB-ZCW, HB-ZDF] – tips MD900. 

Nr. 1108/2009 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 21. oktobra Regula, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 216/2008 lidlauku, 
gaisa satiksmes pārvaldības un aeronavigācijas pakalpojumu jomā un atceļ Direktīvu 2006/23/EK 

Nr. 805/2011 

Komisijas 2011. gada 10. augusta Regula, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus gaisa satiksmes vadības dispečeru 
licencēm un noteiktiem sertifikātiem atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 216/2008 

Nr. 1178/2011 

Komisijas 2011. gada 3. novembra Regula, ar ko nosaka tehniskās prasības un administratīvās procedūras attiecībā uz 
civilās aviācijas gaisa kuģa apkalpi atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 216/2008, kurā izdarīti 
grozījumi ar: 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 290/2012, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 70/2014 

Nr. 3922/91 

Padomes 1991. gada 16. decembra Regula par tehnisko prasību un administratīvo procedūru saskaņošanu civilās 
aviācijas jomā (1.–3. pants, 4. panta 2. punkts, 5.–11. pants un 13. pants), kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Regulu (EK) Nr. 1899/2006, 

—  Regulu (EK) Nr. 1900/2006, 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 8/2008, 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 859/2008 

Nr. 996/2010 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2010. gada 20. oktobra Regula par nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšanu un 
novēršanu civilajā aviācijā un ar ko atceļ Direktīvu 94/56/EK 

Nr. 2004/36 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 21. aprīļa Direktīva par Kopienas lidostas izmantojošo trešo valstu gaisa 
kuģu drošību (1.–9. un 11.–14. pants), kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Direktīvu 2008/49/EK 
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Nr. 351/2008 

Komisijas 2008. gada 16. aprīļa Regula, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2004/36/EK attiecībā 
uz prioritātes piešķiršanu Kopienas lidostas izmantojošo gaisa kuģu perona pārbaužu veikšanā 

Nr. 768/2006 

Komisijas 2006. gada 19. maija Regula, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2004/36/EK par infor
mācijas vākšanu un apmaiņu attiecībā uz to gaisa kuģu drošību, kuri izmanto Kopienas lidostas, un informācijas 
sistēmu pārvaldību 

Nr. 2003/42 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 13. jūnija Direktīva attiecībā uz ziņošanu par notikumiem civilajā aviācijā 
(1.–12. pants) 

Nr. 1321/2007 

Komisijas 2007. gada 12. novembra Regula, ar kuru nosaka īstenošanas noteikumus attiecībā uz to, kā centrālajā 
repozitārijā integrējama informācija par notikumiem civilajā aviācijā, kuras apmaiņu veic saskaņā ar Eiropas Parla
menta un Padomes Direktīvu 2003/42/EK 

Nr. 1330/2007 

Komisijas 2007. gada 24. septembra Regula, ar kuru nosaka īstenošanas noteikumus attiecībā uz to, kā ieinteresē
tajām personām izplatāma Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/42/EK 7. panta 2. punktā minētā infor
mācija par notikumiem civilajā aviācijā 

Nr. 2042/2003 

Komisijas 2003. gada 20. novembra Regula par gaisa kuģu un aeronavigācijas ražojumu, daļu un ierīču lidojumderī
guma uzturēšanu un šo uzdevumu izpildē iesaistīto organizāciju un personāla apstiprināšanu, kurā grozījumi izdarīti 
ar: 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 707/2006, 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 376/2007, 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 1056/2008, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 127/2010, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 962/2010, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 1149/2011, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 593/2012 

Nr. 104/2004 

Komisijas 2004. gada 22. janvāra Regula, ar ko nosaka Eiropas Aviācijas drošības aģentūras Apelācijas padomes izvei
došanu un sastāvu 

Nr. 593/2007 

Komisijas 2007. gada 31. maija Regula par Eiropas Aviācijas drošības aģentūras iekasētām maksām un atlīdzību, kurā 
jaunākie grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 1356/2008, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 494/2012 
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Nr. 2111/2005 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2005. gada 14. decembra Regula par darbības aizliegumam Kopienā pakļauto gaisa 
pārvadātāju Kopienas saraksta izveidi un gaisa transporta pasažieru informēšanu par apkalpojošā gaisa pārvadātāja 
identitāti un par Direktīvas 2004/36/EK 9. panta atcelšanu 

Nr. 473/2006 

Komisijas 2006. gada 22. marta Regula, ar kuru nosaka īstenošanas noteikumus darbības aizliegumam Kopienā 
pakļauto gaisa pārvadātāju Kopienas sarakstam, kas minēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) 
Nr. 2111/2005 II nodaļā 

Nr. 474/2006 

Komisijas 2006. gada 22. marta Regula par darbības aizliegumam Kopienā pakļauto gaisa pārvadātāju Kopienas 
saraksta izveidi, kas minēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 2111/2005 II nodaļā, kurā jaunākie 
grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 368/2014 (1), 

Nr. 1332/2011 

Komisijas 2011.gada 16.decembra Regula, ar ko nosaka kopējas gaisa telpas izmantošanas prasības un ekspluatācijas 
procedūras attiecībā uz gaisa kuģa sadursmju novēršanu, 

Nr. 646/2012 

Komisijas 2012. gada 16. jūlija Regula, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par naudas sodiem un periodiskiem 
kavējuma maksājumiem saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 216/2008, 

Nr. 748/2012 

Komisijas 2012. gada 3. augusta Regula, ar ko paredz īstenošanas noteikumus par sertifikāciju attiecībā uz gaisa kuģu 
un ar tiem saistīto ražojumu, daļu un ierīču lidojumderīgumu un atbilstību vides aizsardzības prasībām, kā arī projek
tēšanas un ražošanas organizāciju sertifikāciju, kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 7/2013, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 69/2014 

Nr. 965/2012 

Komisijas 2012. gada 5. oktobra Regula, ar ko nosaka tehniskās prasības un administratīvās procedūras saistībā ar 
gaisa kuģu ekspluatāciju atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 216/2008, kurā grozījumi izdarīti 
ar: 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 800/2013, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 71/2014, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 83/2014 

Nr. 2012/780 

Komisijas 2012. gada 5. decembra Lēmums par tiesībām piekļūt Eiropas centrālajam drošības rekomendāciju un attie
cīgo atbildes pasākumu repozitorijam, kurš izveidots ar 18. panta 5. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā 
(ES) Nr. 996/2010 par nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšanu un novēršanu civilajā aviācijā un ar ko atceļ 
Direktīvu 94/56/EK 
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Nr. 628/2013 

Komisijas 2013. gada 28. jūnija Īstenošanas regula par darba metodēm, ar kādām Eiropas Aviācijas drošības aģentūra 
veic standartizācijas inspekcijas un pārrauga Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 216/2008 piemēro
šanu, un par Komisijas Regulas (EK) Nr. 736/2006 atcelšanu 

Nr. 139/2014 

Komisijas 2014. gada 12. februāra regula, ar ko nosaka prasības un administratīvās procedūras saistībā ar lidlaukiem 
atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 216/2008  

4. Aviācijas drošība 

Nr. 300/2008 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 11. marta Regula par kopīgiem noteikumiem civilās aviācijas drošības 
jomā un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 2320/2002 

Nr. 272/2009 

Komisijas 2009. gada 2. aprīļa Regula, ar ko papildina vispārējos civilās aviācijas drošības pamatstandartus, kas izklās
tīti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 300/2008 pielikumā; regulā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 297/2010, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 720/2011, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 1141/2011, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 245/2013 

Nr. 1254/2009 

Komisijas 2009. gada 18. decembra Regula, ar ko nosaka kritērijus, lai ļautu dalībvalstīm atkāpties no kopējiem 
pamatstandartiem civilās aviācijas drošības jomā un pieņemt alternatīvus drošības pasākumus 

Nr. 18/2010 

Komisijas 2010. gada 8. janvāra Regula, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 300/2008 attie
cībā uz kvalitātes kontroles valsts programmu specifikācijām civilās aviācijas drošības jomā 

Nr. 72/2010 

Komisijas 2010. gada 26. janvāra Regula, ar ko nosaka procedūras Komisijas pārbaužu veikšanai civilās aviācijas 
drošības jomā 

Nr. 185/2010 

Komisijas 2010. gada 4. marta Regula, ar ko nosaka sīki izstrādātus pasākumus kopīgu pamatstandartu īstenošanai 
aviācijas drošības jomā, kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 357/2010, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 358/2010, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 573/2010, 
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—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 983/2010, 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 334/2011, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 859/2011, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1087/2011, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1147/2011, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 173/2012, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 711/2012, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1082/2012, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 104/2013, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 246/2013, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 654/2013, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1103/2013, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1116/2013, 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 278/2014 

Nr. 2010/774 

Komisijas 2010. gada 13. aprīļa Lēmums, ar ko nosaka sīki izstrādātus pasākumus tādu kopīgu pamatstandartu īste
nošanai aviācijas drošības jomā, kuros ir Regulas (EK) Nr. 300/2008 18. panta a) punktā minētā informācija, kurā 
grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Lēmumu C(2010) 2604, 

—  Komisijas Lēmumu C(2010) 3572, 

—  Komisijas Lēmumu C(2010) 9139, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2011) 5862, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2011) 8042, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2011) 9407, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2012) 1228, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2012) 5672, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2012) 5880, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2013) 1587, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2013) 2045, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2013) 4180, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2013) 7275, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2014) 1200, 

—  Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2014) 1635 

Nr. 2013/511 

Komisijas 2013. gada 4. februāra Īstenošanas lēmums attiecībā uz pasažieru un citu personu pārbaudi ar sprāgstvielu 
palieku detektoriem (ETD) kombinācijā ar rokas metāla detektoriem (HHMD) 
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5. Gaisa satiksmes pārvaldība 

Nr. 549/2004 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 10. marta Regula, ar ko nosaka pamatu Eiropas vienotās gaisa telpas 
izveidošanai (pamatregula), kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Regulu (EK) Nr. 1070/2009 

Komisijai Šveicē ir pilnvaras, kas tai piešķirtas saskaņā ar 6., 8., 10., 11. un 12. pantu. 

Regulas 10. pantu groza šādi: 

panta 2. punktā vārdus “Kopienas līmenī” aizstāj ar vārdiem “Kopienas līmenī, iesaistot Šveici”. 

Neskarot horizontālos pielāgojumus, kas paredzēti Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma par gaisa 
transportu pielikuma otrajā ievilkumā, atsauces uz “dalībvalstīm” Regulas (EK) Nr. 549/2004 5. pantā vai 
Lēmuma 1999/468/EK noteikumos, kas minēti minētajā pantā, neuzskata par attiecināmām uz Šveici. 

Nr. 550/2004 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 10. marta Regula par aeronavigācijas pakalpojumu sniegšanu vienotajā 
Eiropas gaisa telpā (Pakalpojumu sniegšanas regula), kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Regulu (EK) Nr. 1070/2009 

Komisijai Šveicē ir pilnvaras, kas tai piešķirtas saskaņā ar 9.a, 9.b, 15.a, 16. un 17. pantu. 

Šā nolīguma vajadzībām regulas noteikumus groza šādi: 

a)  regulas 3. pantu groza šādi: 

panta 2. punktā aiz vārda “Kopienā” iekļauj vārdus “un Šveicē”; 

b)  regulas 7. pantu groza šādi: 

panta 1. punktā un 6. punktā aiz vārda “Kopienā” iekļauj vārdus “un Šveicē”; 

c)  regulas 8. pantu groza šādi: 

panta 1. punktā aiz vārda “Kopienā” iekļauj vārdus “un Šveicē”; 

d)  regulas 10. pantu groza šādi: 

panta 1. punktā aiz vārda “Kopienā” iekļauj vārdus “un Šveicē”; 

e)  regulas 16. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“3. Komisija lēmumu adresē dalībvalstīm un par to informē pakalpojumu sniedzēju, ciktāl šāda informācija uz 
to juridiski attiecas.” 

Nr. 551/2004 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 10. marta Regula par gaisa telpas organizāciju un izmantošanu vienotajā 
Eiropas gaisa telpā (Gaisa telpas regula), kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Regulu (EK) Nr. 1070/2009 

Komisijai Šveicē ir pilnvaras, kas tai piešķirtas saskaņā ar 3.a, 6. un 10. pantu. 
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Nr. 552/2004 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 10. marta Regula par Eiropas gaisa satiksmes pārvaldības tīkla savietoja
mību (Savietojamības regula), kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Regulu (EK) Nr. 1070/2009 

Komisijai Šveicē ir pilnvaras, kas tai piešķirtas saskaņā ar 4. un 7. pantu un 10. panta 3. punktu. 

Šā nolīguma vajadzībām regulas noteikumus groza šādi: 

a)  regulas 5. pantu groza šādi: 

panta 2. punktā aiz vārda “Kopienā” iekļauj vārdus “vai Šveicē”; 

b)  regulas 7. pantu groza šādi: 

panta 4. punktā aiz vārda “Kopienā” iekļauj vārdus “vai Šveicē”; 

c)  regulas III pielikumu groza šādi: 

pielikuma 3. punkta otrajā un pēdējā ievilkumā aiz vārda “Kopienā” iekļauj vārdus “vai Šveicē”. 

Nr. 2150/2005 

Komisijas 2005. gada 23. decembra Regula, ar ko nosaka kopīgus noteikumus gaisa telpas elastīgai izmantošanai 

Nr. 1033/2006 

Komisijas 2006. gada 4. jūlija Regula, ar ko nosaka prasības attiecībā uz lidojuma plānu sastādīšanas procedūrām 
lidojuma sagatavošanas fāzē vienotajā Eiropas gaisa telpā, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 428/2013 

Nr. 1032/2006 

Komisijas 2006. gada 6. jūlija Regula, ar ko nosaka prasības lidojuma datu apmaiņas automātiskajām sistēmām, lai 
paziņotu, koordinētu un nodotu lidojumus starp gaisa satiksmes vadības vienībām, kurā jaunākie grozījumi izdarīti 
ar: 

—  Komisijas Regulu (EK) Nr. 30/2009 

Nr. 1794/2006 

Komisijas 2006. gada 6. decembra Regula, ar ko nosaka kopēju tarifikācijas sistēmu aeronavigācijas pakalpojumiem, 
kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 1191/2010 

Nr. 730/2006 

Komisijas 2006. gada 11. maija Regula par gaisa telpas klasifikāciju un lidojumu, kurus veic saskaņā ar vizuālo lido
jumu noteikumiem, piekļuvi virs 195. lidojuma līmeņa 

Nr. 219/2007 

Padomes 2007. gada 27. februāra Regula, ar ko izveido Kopuzņēmumu, lai izstrādātu jaunas paaudzes Eiropas gaisa 
satiksmes pārvaldības sistēmu (SESAR), kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar: 

—  Padomes Regulu (EK) Nr. 1361/2008 
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Nr. 633/2007 

Komisijas 2007. gada 7. jūnija Regula, ar ko nosaka prasības attiecībā uz to, kā piemērot lidojuma ziņojumu nodo
šanas protokolu, ko izmanto lidojumu paziņošanai, koordinēšanai un nodošanai starp gaisa satiksmes vadības struk
tūrvienībām, kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Regulu (ES) Nr. 283/2011 

Nr. 482/2008 

Komisijas 2008. gada 30. maija Regula, ar kuru izveido programmatūras drošības garantijas sistēmu, kas jāīsteno 
aeronavigācijas pakalpojumu sniedzējiem, un ar kuru groza Regulas (EK) Nr. 2096/2005 II pielikumu 

Nr. 29/2009 

Komisijas 2009. gada 16. janvāra Regula, ar ko nosaka prasības datu pārraides pakalpojumu sniegšanai Eiropas vieno
tajā gaisa telpā 

Šā nolīguma vajadzībām regulas tekstu lasa ar šādu pielāgojumu: 

I pielikuma A daļu papildina ar “Switzerland UIR”. 

Nr. 262/2009 

Komisijas 2009. gada 30. marta Regula, ar ko nosaka prasības S režīma pieprasītāja kodu koordinētai piešķiršanai un 
izmantošanai Eiropas vienotajā gaisa telpā 

Nr. 73/2010 

Komisijas 2010. gada 26. janvāra Regula, ar ko nosaka prasības attiecībā uz aeronavigācijas datu un aeronavigācijas 
informācijas kvalitāti vienotajā Eiropas gaisa telpā 

Nr. 255/2010 

Komisijas 2010. gada 25. marta Regula, ar ko nosaka kopējus gaisa satiksmes plūsmas pārvaldības noteikumus 

Nr. 691/2010 

Komisijas 2010. gada 29. jūlija Regula, ar ko nosaka aeronavigācijas pakalpojumu un tīkla funkciju darbības uzlabo
šanas sistēmu un ar ko groza Regulu (EK) Nr. 2096/2005, ar kuru paredz kopīgas prasības aeronavigācijas pakalpo
jumu sniegšanai, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1216/2011 

Koriģējoši pasākumi, kurus Komisija pieņem saskaņā ar minētās regulas 14. panta 3. punktu, kļūst obligāti Šveicei 
pēc tam, kad tos apstiprina ar Apvienotās komitejas lēmumu. 

Nr. 2010/5134 

Komisijas 2010. gada 29. jūlija lēmums par Eiropas vienotās gaisa telpas darbības izvērtēšanas iestādes noteikšanu 

Nr. 176/2011 

Komisijas 2011. gada 24. februāra Regula par informāciju, kas jāsniedz pirms funkcionālo gaisa telpas bloku izveido
šanas un pārveidošanas 
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Nr. 2011/121 

Komisijas 2011. gada 21. februāra Lēmums, ar ko Eiropas Savienībā nosaka darbības uzlabošanas mērķus un brīdinā
juma robežvērtības aeronavigācijas pakalpojumu sniegšanai 2012. līdz 2014. gadā 

Nr. 677/2011 

Komisijas 2011. gada 7. jūlija Regula, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus gaisa satiksmes pārvaldības ( ATM ) 
tīkla funkciju īstenošanai un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 691/2010 

Nr. 2011/4130 

Komisijas 2011. gada 7. jūlija Lēmums par Tīkla pārvaldnieka iecelšanu gaisa satiksmes pārvaldības (ATM) tīkla funk
ciju veikšanai Eiropas vienotajā gaisa telpā 

Nr. 1034/2011 

Komisijas 2011. gada 17. oktobra Īstenošanas regula par drošības uzraudzību gaisa satiksmes pārvaldībā un aeronavi
gācijas pakalpojumu sniegšanā un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 691/2010 

Nr. 1035/2011 

Komisijas 2011. gada 17. oktobra Īstenošanas regula par drošības uzraudzību gaisa satiksmes pārvaldībā un aeronavi
gācijas pakalpojumu sniegšanā un ar ko groza Regulu (EK) Nr. 482/2008 un Regulu (ES) Nr. 691/2010 

Nr. 1206/2011 

Komisijas 2011. gada 22. novembra Īstenošanas regula, ar ko nosaka prasības gaisa kuģa identifikācijai uzraudzības 
nolūkos Eiropas vienotajā gaisa telpā 

Šā nolīguma vajadzībām regulas tekstu lasa ar šādu pielāgojumu: 

I pielikumu papildina ar “Switzerland UIR”. 

Nr. 1207/2011 

Komisijas 2011. gada 22. novembra Īstenošanas regula, ar ko nosaka prasības uzraudzības veiktspējai un savstarpējai 
savietojamībai Eiropas vienotajā gaisa telpā 

Nr. 1079/2012 

Komisijas 2012. gada 16. novembra Īstenošanas regula, ar ko nosaka prasības balss sakaru kanālu atstatumam Eiropas 
vienotajā gaisa telpā, kurā grozījumi izdarīti ar: 

—  Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 657/2013 

Nr. 390/2013 

Komisijas 2013. gada 3. maija Īstenošanas regula, ar ko nosaka aeronavigācijas pakalpojumu un tīkla funkciju 
darbības uzlabošanas sistēmu 

Nr. 391/2013 

Komisijas 2013. gada 3. maija Īstenošanas regula, ar ko nosaka kopīgu tarifikācijas sistēmu aeronavigācijas pakalpoju
miem 
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Nr. 409/2013 

Komisijas 2013. gada 3. maija Īstenošanas regula par kopprojektu definēšanu, pārvaldības izveidi un tādu stimulu 
apzināšanu, kuri atbalsta Eiropas gaisa satiksmes pārvaldības ģenerālplāna īstenošanu  

6. Vide un trokšņa piesārņojums 

Nr. 2002/30 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 26. marta Direktīva par noteikumiem un procedūrām attiecībā uz tādu 
ekspluatācijas ierobežojumu ieviešanu Kopienas lidostās, kas saistīti ar troksni (1.–12. un 14.–18. pants) 

(Piemēro I pielikuma grozījumus, kas izriet no Akta par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, 
Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas 
Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanās nosacījumiem un pielāgojumiem Līgumos, kas ir Eiropas Savie
nības pamatā, II pielikuma 8. nodaļas (Transporta politika) G iedaļas (Gaisa transports) 2. punkta.) 

Nr. 89/629 

Padomes 1989. gada 4. decembra Direktīva par civilo zemskaņas reaktīvo lidmašīnu trokšņa emisijas ierobežošanu 

(1.–8. pants) 

Nr. 2006/93 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 12. decembra Direktīva par to lidaparātu ekspluatācijas regulēšanu, uz 
kuriem attiecas Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju 16. pielikuma otrā izdevuma (1988.) 1. sējuma 3. nodaļas 
II daļa  

7. Patērētāju aizsardzība 

Nr. 90/314 

Padomes 1990. gada 13. jūnija Direktīva par kompleksiem ceļojumiem, kompleksām brīvdienām un kompleksām 
ekskursijām 

(1.–10. pants) 

Nr. 93/13 

Padomes 1993. gada 5. aprīļa Direktīva par negodīgiem noteikumiem patērētāju līgumos 

(1.–11. pants) 

Nr. 2027/97 

Padomes 1997. gada 9. oktobra Regula par gaisa pārvadātāju atbildību nelaimes gadījumos (1.–8. pants), kurā grozī
jumi izdarīti ar: 

—  Regulu (EK) Nr. 889/2002 

Nr. 261/2004 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 11. februāra Regula, ar ko paredz kopīgus noteikumus par kompensāciju 
un atbalstu pasažieriem sakarā ar iekāpšanas atteikumu un lidojumu atcelšanu vai ilgu kavēšanos un ar ko atceļ 
Regulu (EEK) Nr. 295/91 

(1.–18. pants) 
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Nr. 1107/2006 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 5. jūlija Regula par invalīdu un personu ar ierobežotām pārvietošanās 
spējām tiesībām, ceļojot ar gaisa transportu  

8. Pārējie 

Nr. 2003/96 

Padomes 2003. gada 27. oktobra Direktīva, kas pārkārto Kopienas noteikumus par nodokļu uzlikšanu energoproduk
tiem un elektroenerģijai 

(14. panta 1. punkta b) apakšpunkts un 14. panta 2. punkts)  

9. Pielikumi 

A:  Protokols par privilēģijām un imunitāti Eiropas Savienībā 

B:  Noteikumi par Eiropas Savienības finanšu kontroli Šveicē attiecībā uz personām, kas piedalās EASA darbībā  
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A PIELIKUMS 

PROTOKOLS PAR PRIVILĒĢIJĀM UN IMUNITĀTI EIROPAS SAVIENĪBĀ 

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES, 

ŅEMOT VĒRĀ to, ka saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 343. pantu un Eiropas Atomenerģijas kopienas 
dibināšanas līguma, saīsinājumā – “EAEK”, 191. pantu Eiropas Savienībai un EAEK dalībvalstīs ir privilēģijas un imuni
tāte, kas vajadzīga, lai pildītu to uzdevumus, 

IR VIENOJUŠĀS par šādiem noteikumiem, ko pievieno Līgumam par Eiropas Savienību, Līgumam par Eiropas Savienības 
darbību un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumam. 

I NODAĻA 

EIROPAS SAVIENĪBAS ĪPAŠUMS, LĪDZEKĻI, AKTĪVI UN DARBĪBAS 

1. pants 

Savienības telpas un ēkas ir neaizskaramas. Tajās nevar izdarīt kratīšanu, tās nevar rekvizēt, konfiscēt vai ekspropriēt. Uz 
Savienības īpašumu un aktīviem bez Tiesas atļaujas nevar attiecināt nekādus administratīvus vai juridiskus piespiedu 
pasākumus. 

2. pants 

Savienības arhīvi ir neaizskarami. 

3. pants 

Savienība, tās aktīvi, ieņēmumi un citi īpašumi ir atbrīvoti no visiem tiešajiem nodokļiem. 

Ja vien tas iespējams, dalībvalstu valdības veic attiecīgus pasākumus, lai atlaistu vai atlīdzinātu netiešo nodokļu vai tirdz
niecības nodokļu summas, kas iekļautas kustama vai nekustama īpašuma cenā, ja Savienība savai dienesta lietošanai 
izdara lielus pirkumus, kuru cenā ietilpst šādi nodokļi. Šos noteikumus tomēr nepiemēro tā, lai to darbība Savienībā 
izkropļotu konkurenci 

Nekādus izņēmumus neparedz attiecībā uz nodokļiem un nodevām, kas ir maksājami par sabiedriskiem pakalpojumiem. 

4. pants 

Savienība ir atbrīvota no visiem muitas nodokļiem, importa un eksporta aizliegumiem un ierobežojumiem attiecībā uz 
oficiālai lietošanai paredzētu priekšmetu importu un eksportu; tajā valstī, kur šādi priekšmeti ievesti, tos var atsavināt 
par atlīdzību vai bez atlīdzības tikai saskaņā ar nosacījumiem, ko apstiprinājusi attiecīgās valsts valdība. 

Savienība ir atbrīvota arī no visiem muitas nodokļiem un visiem importa un eksporta aizliegumiem un ierobežojumiem 
attiecībā uz tās publikācijām. 

II NODAĻA 

SAZIŅA UN CEĻOŠANAS ATĻAUJAS 

5. pants 

Katrā dalībvalstī Savienības iestāžu oficiālai saziņai un visu dokumentu sūtījumiem ir tāds pats statuss, kādu attiecīgā 
valsts piešķir diplomātiskām pārstāvniecībām. 

Savienības iestāžu oficiālo korespondenci un citu oficiālu saziņu necenzē. 
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6. pants 

Savienības iestāžu locekļiem un darbiniekiem šo iestāžu vadītāji var izsniegt ceļošanas atļaujas Padomes ar vienkāršu 
balsu vairākumu noteiktā formā, ko dalībvalstu iestādes atzīst par derīgiem ceļošanas dokumentiem. Šīs ceļošanas 
atļaujas izdod ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem saskaņā ar nosacījumiem, kas ietverti Savienības Civildienesta notei
kumos un Savienības pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtībā. 

Komisija var noslēgt nolīgumus par to, lai šīs ceļošanas atļaujas atzītu par derīgiem ceļošanas dokumentiem trešo valstu 
teritorijā. 

III NODAĻA 

EIROPAS PARLAMENTA LOCEKĻI 

7. pants 

Eiropas Parlamenta locekļiem, kas dodas uz Eiropas Parlamenta sanāksmes vietu vai prom no tās, nepiemēro nekādus 
administratīvus vai citādus brīvas pārvietošanās ierobežojumus. 

Eiropas Parlamenta locekļiem attiecībā uz muitām un valūtas kontroli: 

a)  viņu valstu valdības piešķir tādas pašas iespējas kā augstākajiem ierēdņiem, kas dodas uz ārzemēm pildīt īslaicīgus 
oficiālus uzdevumus; 

b) citu dalībvalstu valdības piešķir tādas pašas iespējas kā ārvalstu valdību pārstāvjiem, kas pilda īslaicīgus oficiālus uzde
vumus. 

8. pants 

Attiecībā uz Eiropas Parlamenta locekļiem nevar veikt izmeklēšanas darbības, viņus nevar aizturēt vai uzsākt tiesvedību 
sakarā ar viedokli, ko viņi pauduši, vai balsojumu, ko viņi veikuši, pildot pienākumus. 

9. pants 

Eiropas Parlamenta sesijās tā locekļiem ir: 

a)  savā valstī – imunitāte, ko piešķir attiecīgās valsts parlamenta locekļiem; 

b)  visās citās dalībvalstīs – imunitāte attiecībā uz aizturēšanu un tiesvedību. 

Imunitāte tāpat attiecas uz Eiropas Parlamenta locekļiem, kamēr viņi dodas uz Eiropas Parlamenta sanāksmes vietu un 
prom no tās. 

Ja Eiropas Parlamenta locekli aiztur pārkāpuma izdarīšanas laikā, viņš nevar atsaukties uz imunitāti, un tā neliedz Eiropas 
Parlamentam izmantot tiesības kādam no tā locekļiem atņemt imunitāti. 

IV NODAĻA 

DALĪBVALSTU PĀRSTĀVJI, KAS PIEDALĀS EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU DARBĀ 

10. pants 

Dalībvalstu pārstāvjiem, kas piedalās Savienības iestāžu darbā, viņu padomdevējiem un tehniskiem ekspertiem, veicot 
pienākumus, kā arī dodoties uz sanāksmes vietu un atgriežoties no tās, ir parastās privilēģijas, imunitāte un atvieglojumi. 

Šis pants attiecas arī uz Savienības padomdevēju struktūru locekļiem. 
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V NODAĻA 

EIROPAS SAVIENĪBAS IERĒDŅI UN PĀRĒJIE DARBINIEKI 

11. pants 

Neatkarīgi no pilsonības Savienības ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem visās dalībvalstīs 

a)  saskaņā ar Līgumu noteikumiem, kas, no vienas puses, attiecas uz ierēdņu un pārējo darbinieku atbildību attiecībā 
pret Savienību un, no otras puses, uz Eiropas Savienības Tiesas jurisdikciju strīdos starp Savienību un tās ierēdņiem 
un pārējiem darbiniekiem, ir imunitāte pret tiesvedību saistībā ar darbībām, ko viņi veikuši, pildot amata pienākumus, 
tostarp viņu teikto vai rakstīto. Šī imunitāte saglabājas arī tad, kad viņi beiguši pildīt amata pienākumus; 

b) uz viņiem, kā arī viņu laulātajiem un apgādājamiem ģimenes locekļiem neattiecas imigrācijas ierobežojumi vai ārvalst
nieku reģistrācijas formalitātes; 

c)  attiecībā uz naudas vai valūtas maiņas noteikumiem viņiem piešķir tādus pašus atvieglojumus, kādus parasti piešķir 
starptautisku organizāciju amatpersonām; 

d)  viņiem ir tiesības, pirmo reizi stājoties amatā, bez muitas nodokļiem attiecīgā valstī ievest savas mēbeles un sadzīves 
priekšmetus un tiesības bez muitas nodokļiem izvest savas mēbeles un sadzīves priekšmetus atpakaļ, beidzot pildīt 
pienākumus attiecīgajā valstī, jebkurā gadījumā ievērojot nosacījumus, ko par vajadzīgiem atzinusi tās valsts valdība, 
kurā šīs tiesības īsteno; 

e)  viņiem ir tiesības personiskai lietošanai bez muitas nodokļiem ievest automašīnu, kas iegādāta iepriekšējā dzīves vietā 
vai arī valstī, kuras pilsoņi viņi ir, saskaņā ar noteikumiem, kas ir spēkā attiecīgās valsts vietējā tirgū, kā arī to izvest 
atpakaļ, nemaksājot muitas nodokļus, jebkurā gadījumā ievērojot nosacījumus, ko attiecīgās valsts valdība uzskata par 
vajadzīgiem. 

12. pants 

Savienības ierēdņi un pārējie darbinieki maksā Savienībai nodokļus no algas un citas atlīdzības, ko tiem maksā Savienība, 
saskaņā ar nosacījumiem un Eiropas Parlamenta un Padomes noteiktu procedūru, pieņemot regulas atbilstīgi parastajai 
likumdošanas procedūrai un pēc apspriešanās ar attiecīgajām iestādēm. 

Viņi ir atbrīvoti no valstu nodokļiem no algas un citas atlīdzības, ko viņiem maksā Savienība. 

13. pants 

Piemērojot ienākumu nodokli, īpašuma nodokli un mantojuma nodokli, kā arī piemērojot starp Savienības dalībvalstīm 
noslēgtās konvencijas par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu, Savienības ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem, kas 
tikai tādēļ, lai veiktu savus pienākumus Savienības dienestā, apmetas uz dzīvi tādā dalībvalstī, kas nav valsts, kurā viņiem 
bijuši jāmaksā nodokļi, stājoties Savienības dienestā, gan valsts, kurā viņi faktiski dzīvo, gan valsts, kurā viņiem bijuši 
jāmaksā nodokļi, pieņem, ka to pastāvīgā dzīvesvieta ir valstī, kurai viņiem bijuši jāmaksā nodokļi, ja tā ir Savienības 
dalībvalsts. Šis noteikums attiecas arī uz laulāto, ja vien viņš nav atsevišķi iesaistījies algotā darbā, un uz apgādājamiem 
bērniem, kas ir šajā pantā minēto personu aprūpē. 

Kustams īpašums, kas pieder šā panta pirmajā daļā minētajām personām un atrodas tajā valstī, kurā tās uzturas, ir atbrī
vots no šīs valsts mantojuma nodokļiem; lai aprēķinātu šādu nodokli, pieņem, ka šāds īpašums nodokļu uzlikšanas 
nolūkos atrodas valstī, kurai viņiem bijuši jāmaksā nodokļi, ievērojot trešo valstu tiesības, kā arī, iespējams, starptautiskas 
konvencijas attiecībā uz nodokļu dubulto uzlikšanu. 

Piemērojot šo pantu, neņem vērā pastāvīgu dzīvesvietu, kas iegūta vienīgi tādēļ, lai pildītu pienākumus citās starptauti
skās organizācijās. 

14. pants 

Eiropas Parlaments un Padome, pieņemot regulas saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, pēc apspriešanās ar attie
cīgajām iestādēm nosaka Savienības ierēdņu un pārējo darbinieku sociālā nodrošinājuma sistēmu. 
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15. pants 

Eiropas Parlaments un Padome, pieņemot regulas saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, pēc apspriešanās ar attie
cīgajām iestādēm nosaka to Savienības ierēdņu un pārējo darbinieku kategorijas, uz kurām pilnībā vai daļēji attiecas 
11. pants, 12. panta otrā daļa un 13. pants. 

Šādās kategorijās iekļautu ierēdņu un pārējo darbinieku vārdus, amata pakāpes un adreses periodiski dara zināmus dalīb
valstu valdībām. 

VI NODAĻA 

EIROPAS SAVIENĪBĀ AKREDITĒTO TREŠO VALSTU PĀRSTĀVNIECĪBU PRIVILĒĢIJAS UN IMUNITĀTE 

16. pants 

Dalībvalsts, kurā ir Savienības mītne, Savienībā akreditēto trešo valstu pārstāvniecībām piešķir parasto diplomātisko 
imunitāti un privilēģijas. 

VII NODAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

17. pants 

Privilēģijas, imunitāti un atvieglojumus Savienības ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem piešķir vienīgi Savienības inte
resēs. 

Jebkurai Savienības iestādei ir jāatņem ierēdnim vai darbiniekam piešķirtā imunitāte, ja šī iestāde uzskata, ka šādas imuni
tātes atņemšana nav pretrunā ar Savienības interesēm. 

18. pants 

Lai piemērotu šo protokolu, Savienības iestādes sadarbojas ar attiecīgo dalībvalstu atbildīgajām iestādēm. 

19. pants 

Šā protokola 11. līdz 14. pants un 17. pants attiecas uz Komisijas locekļiem. 

20. pants 

Šā Protokola 11. līdz 14. pants un 17. pants attiecas uz Eiropas Savienības Tiesas tiesnešiem, ģenerāladvokātiem, sekretā
riem un referentu palīgiem, neskarot 3. panta noteikumus Protokolā par Eiropas Savienības Tiesas Statūtiem, kas saistīti 
ar tiesnešu un ģenerāladvokātu imunitāti pret tiesvedību. 

21. pants 

Šis Protokols attiecas arī uz Eiropas Investīciju banku, tās struktūru locekļiem, tās personālu un uz dalībvalstu pārstāv
jiem, kas piedalās tās darbā, neskarot Protokolu par bankas statūtiem. 

Eiropas Investīciju banka turklāt, to veidojot un palielinot tās kapitālu, ir atbrīvota no jebkādiem nodokļiem vai līdzīgiem 
maksājumiem, kā arī no dažādām formalitātēm, kas var būt ar to saistītas valstī, kurā banka atrodas. Arī bankas darbības 
izbeigšanas vai bankas likvidācijas gadījumā tai neuzliek nekādus maksājumus. Visbeidzot, bankai un tās struktūru 
darbībām, kas notiek saskaņā ar Statūtiem, neuzliek nekādus apgrozījuma nodokļus. 
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22. pants 

Šis protokols attiecas arī uz Eiropas Centrālo banku, tās struktūru locekļiem un personālu, neskarot noteikumus, kas 
ietverti Protokolā par Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtiem. 

Eiropas Centrālā banka turklāt ir atbrīvota no jebkādiem nodokļiem vai līdzīgiem maksājumiem gadījumā, ja palielinās 
tās kapitāls, un no dažādām formalitātēm, kas ar to var būt saistītas valstī, kurā ir Bankas mītne. Bankas un tās iestāžu 
darbībām, kas veiktas saskaņā ar Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtiem, neuzliek 
nekādus apgrozījuma nodokļus.  
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Papildinājums 

PROTOKOLA PAR EIROPAS SAVIENĪBAS PRIVILĒĢIJĀM UN IMUNITĀTI PIEMĒROŠANAS KĀRTĪBA 
ŠVEICĒ  

1. Piemērošanas attiecinājums uz Šveici 

Visas Protokolā par Eiropas Savienības privilēģijām un imunitāti (turpmāk “protokols”) minētās atsauces uz dalīb
valstīm jāsaprot kā attiecināmas arī uz Šveici, ja vien turpmāk izklāstītajos noteikumos nav paredzēts citādi.  

2. Aģentūras atbrīvojums no netiešajiem nodokļiem (tostarp PVN) 

Preces un pakalpojumi, ko eksportē no Šveices, nav apliekami ar Šveices pievienotās vērtības nodokli (PVN). Ja Aģen
tūrai preces piegādā un pakalpojumus sniedz Šveicē oficiālai izmantošanai, saskaņā ar protokola 3. panta otro daļu 
atbrīvojumu no PVN piešķir kā kompensāciju. Atbrīvojumu no PVN piešķir, ja faktiskā preču un pakalpojumu iepir
kuma cena, kas minēta faktūrrēķinā vai līdzvērtīgā dokumentā, kopā ir vismaz 100 Šveices franku (ar nodokli). 

Lai saņemtu PVN kompensāciju, Federālās nodokļu administrācijas PVN galvenajā nodaļā jāiesniedz veidlapas, kas 
Šveicē paredzētas šim nolūkam. Parasti kompensācijas pieteikumus izskata trīs mēnešu laikā no dienas, kad tie 
iesniegti kopā ar nepieciešamajiem apliecinošajiem dokumentiem.  

3. Piemērošanas kārtība noteikumiem, kas attiecas uz Aģentūras personālu 

Saistībā ar protokola 12. panta otro daļu Šveice atbilstīgi valsts tiesību aktu principiem Aģentūras ierēdņus un pārējos 
darbiniekus Padomes Regulas (Euratom, EOTK, EEK) Nr. 549/69 (1) 2. panta nozīmē atbrīvo no federālajiem, kantonu 
un komunālajiem nodokļiem attiecībā uz Eiropas Savienības maksāto algu, darba samaksu un citu atalgojumu, uz ko 
attiecas iekšējais nodoklis par labu Eiropas Savienībai. 

Protokola 13. panta piemērošanai Šveici neuzskata par dalībvalsti iepriekš izklāstītā 1. punkta nozīmē. 

Aģentūras ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem un to ģimenes locekļiem, kuri ir Eiropas Savienības ierēdņiem un 
pārējiem darbiniekiem piemērojamās sociālās nodrošināšanas maksājumu sistēmas dalībnieki, nav obligāti jābūt 
Šveices sociālās nodrošināšanas sistēmas dalībniekiem. 

Eiropas Savienības Tiesai ir ekskluzīva jurisdikcija visos jautājumos, kas saistīti ar Aģentūras vai Komisijas un tās 
personāla attiecībām saistībā ar Padomes Regulas (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 259/68 (2) piemērošanu un citiem 
Eiropas Savienības tiesību aktu noteikumiem, kuros izklāstīti darba apstākļi.  
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B PIELIKUMS 

FINANŠU KONTROLE SAISTĪBĀ AR ŠVEICES DALĪBU EIROPAS AVIĀCIJAS DROŠĪBAS AĢENTŪRAS 
DARBĪBĀ 

1. pants 

Tieša saziņa 

Aģentūra un Komisija tieši sazinās ar visām personām vai struktūrām, kas dibinātas Šveicē un piedalās Aģentūras darbībā 
kā līgumslēdzēji, Aģentūras programmu dalībnieki, maksājumu saņēmēji no Aģentūras vai Komisijas budžeta vai apak
šuzņēmēji. Šādas personas var tieši nosūtīt Komisijai un Aģentūrai visu attiecīgo informāciju un dokumentus, kas jāie
sniedz, pamatojoties uz šajā lēmumā minētajiem instrumentiem un noslēgtajiem līgumiem vai nolīgumiem, kā arī uz 
lēmumiem, kuri pieņemti saskaņā ar tiem. 

2. pants 

Pārbaudes 

1. Saskaņā ar Padomes 2002. gada 25. jūnija Regulu (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro 
Eiropas Kopienu vispārējam budžetam (1), un Aģentūras valdes 2003. gada 26. martā pieņemtajiem finanšu noteiku
miem, Komisijas 2002. gada 19. novembra Regulu (EK, Euratom) Nr. 2343/2002 par pamata Finanšu regulu struktūrām, 
kas minētas 185. pantā Padomes Regulā (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro Eiropas Kopienu 
vispārējam budžetam (2), un citiem šajā lēmumā minētajiem instrumentiem ar Šveicē dibinātiem saņēmējiem noslēgtajos 
līgumos vai nolīgumos un pieņemtajos lēmumos var paredzēt, ka saņēmēju un to apakšuzņēmēju telpās Aģentūras un 
Komisijas ierēdņi vai citas Aģentūras un Komisijas pilnvarotas personas jebkurā laikā var veikt zinātnisku, finanšu, tehno
loģisku vai cita veida revīziju. 

2. Aģentūras un Komisijas ierēdņi un citas Aģentūras un Komisijas pilnvarotas personas var attiecīgi piekļūt vietām, 
darbiem un dokumentiem, kā arī visai informācijai, kas vajadzīga šādu revīziju veikšanai, tostarp elektroniskā formātā. 
Šīs piekļuves tiesības skaidri norāda līgumos vai nolīgumos, ko noslēdz šajā lēmumā minēto instrumentu īstenošanai. 

3. Eiropas Revīzijas palātai ir tādas pašas tiesības kā Komisijai. 

4. Revīzijas var veikt piecu gadu laikā pēc šā lēmuma darbības termiņa beigām vai saskaņā ar noslēgto līgumu vai 
nolīgumu un pieņemto lēmumu noteikumiem. 

5. Par Šveices teritorijā veicamām revīzijām iepriekš informē Šveices Federālo revīzijas biroju. Šī informācija nav juri
disks nosacījums šādu revīziju veikšanai. 

3. pants 

Pārbaudes uz vietas 

1. Saskaņā ar šo nolīgumu Komisija (OLAF) ir pilnvarota veikt pārbaudes un kontroli uz vietas Šveices teritorijā atbil
stīgi noteikumiem, kas izklāstīti Padomes 1996. gada 11. novembra Regulā (Euratom, EK) Nr. 2185/96 par pārbaudēm 
un apskatēm uz vietas, ko Komisija veic, lai aizsargātu Eiropas Kopienu finanšu intereses pret krāpšanu un citām neliku
mībām (3). 

2. Pārbaudes un kontroli uz vietas Komisija sagatavo un veic ciešā sadarbībā ar Šveices Federālo revīzijas biroju vai 
citām kompetentām Šveices Federālā revīzijas biroja norādītām Šveices iestādēm, kas laikus informējamas par pārbaužu 
un kontroles priekšmetu, mērķi un tiesisko pamatu, lai tās varētu sniegt vajadzīgo palīdzību. Šai nolūkā kompetento 
Šveices iestāžu ierēdņi var piedalīties pārbaudēs un kontrolē uz vietas. 

3. Ja attiecīgās Šveices iestādes vēlas, tad tās var veikt pārbaudes un kontroli uz vietas kopā ar Komisiju. 
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4. Ja programmas dalībnieki pretojas pārbaudēm vai kontrolei uz vietas, Šveices iestādes, rīkojoties saskaņā ar valsts 
tiesību aktiem, sniedz Komisijas inspektoriem vajadzīgo palīdzību, lai tie varētu izpildīt savu pienākumu veikt pārbaudes 
vai kontroli uz vietas. 

5. Komisija iespējami drīz paziņo Šveices Federālajam revīzijas birojam par jebkuru faktu vai aizdomām par pārkā
pumu, ko tā atklājusi, veicot pārbaudes un kontroli uz vietas. Jebkurā gadījumā Komisijai jāinformē iepriekšminētā 
iestāde par šādu pārbaužu un kontroles iznākumu. 

4. pants 

Informācija un konsultācijas 

1. Šā pielikuma pienācīgas īstenošanas nolūkā Šveices un Kopienas kompetentās iestādes regulāri apmainās ar infor
māciju un pēc vienas puses pieprasījuma rīko konsultācijas. 

2. Kompetentās Šveices iestādes bez kavēšanās informē Aģentūru un Komisiju par jebkuru faktu vai aizdomām par 
pārkāpumu, ko tās atklājušas saistībā ar tādu līgumu vai nolīgumu noslēgšanu un īstenošanu, kuri noslēgti, piemērojot 
šajā lēmumā minētos instrumentus. 

5. pants 

Konfidencialitāte 

Uz paziņoto vai jebkādā citā veidā iegūto informāciju saskaņā ar šo pielikumu attiecas pienākums glabāt dienesta noslē
pumu, un tā aizsargājama tāpat, kā līdzīgu informāciju aizsargā Šveices tiesību akti un attiecīgie Kopienas iestādēm 
piemērojamie noteikumi. Šādu informāciju var izpaust tikai tām personām Kopienas iestādēs, dalībvalstīs vai Šveicē, 
kurām tā ir jāzina amata pienākumu veikšanai, un to var izmantot tikai tam, lai nodrošinātu līgumslēdzēju pušu finan
siālo interešu efektīvu aizsardzību. 

6. pants 

Administratīvie pasākumi un sodi 

Neskarot Šveices krimināltiesību piemērošanu, Aģentūra vai Komisija var piemērot administratīvos pasākumus un sodus 
saskaņā ar Regulu (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 un Komisijas 2002. gada 23. decembra Regulu (EK, Euratom) 
Nr. 2342/2002, ar ko paredz īstenošanas kārtību Padomes Regulai (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko 
piemēro Eiropas Kopienu vispārējam budžetam (1), un Padomes 1995. gada 18. decembra Regulu (EK, Euratom) 
Nr. 2988/95 par Eiropas Kopienu finanšu interešu aizsardzību (2). 

7. pants 

Atgūšana un izpilde 

Šveicē ir izpildāmi Aģentūras vai Komisijas lēmumi, kas pieņemti šā lēmuma darbības jomā un uzliek finansiālas saistības 
personām, kuras nav valstis. 

Izpildes rīkojumu, neveicot citu kontroli kā vien tiesību akta autentiskuma pārbaudi, izdod Šveices valdības norādīta 
iestāde, kura par to informē Aģentūru vai Komisiju. Izpilde notiek saskaņā ar Šveices noteiktu kārtību. Izpildes lēmuma 
likumību pārbauda Eiropas Savienības Tiesa. 

Eiropas Savienības Tiesas spriedumi saskaņā ar šķīrējklauzulu izpildāmi ar tādiem pašiem noteikumiem.  
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LĒMUMS Nr. 43/2014, KO PIEŅĒMUSI APVIENOTĀ KOMITEJA, KURA IZVEIDOTA SASKAŅĀ 
AR NOLĪGUMU STARP EIROPAS KOPIENU UN AMERIKAS SAVIENOTAJĀM VALSTĪM PAR 

SAVSTARPĒJO ATZĪŠANU 

(2014. gada 15. aprīlis), 

par atbilstības novērtēšanas institūciju iekļaušanu sarakstā, kas ietverts nozaru pielikumā par elek
tromagnētisko savietojamību 

(2014/474/ES) 

APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Amerikas Savienotajām Valstīm par savstarpējo atzīšanu un jo īpaši tā 
7. un 14. pantu, 

tā kā, lai atbilstības novērtēšanas institūciju (vai institūcijas) iekļautu nozaru pielikumā ietvertajā sarakstā, ir nepieciešams 
attiecīgs Apvienotās komitejas lēmums, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. Šā lēmuma A pielikumā minētās atbilstības novērtēšanas institūcijas pievieno nozaru pielikuma par elektromagnē
tisko savietojamību V iedaļā ietvertajam atbilstības novērtēšanas institūciju sarakstam (slejā “EK pieeja ASV tirgum”). 

2. Puses ir vienojušās par A pielikumā minēto atbilstības novērtēšanas institūciju iekļaušanas konkrēto tvērumu izstrā
dājumu un atbilstības novērtēšanas procedūru ziņā, un tās to uzturēs spēkā. 

Šo lēmumu, kas sagatavots divos eksemplāros, paraksta Apvienotās komitejas pārstāvji, kuri ir pilnvaroti Pušu vārdā 
grozīt nolīgumu. Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad tam ir uzlikts pēdējais no abiem parakstiem. 

Amerikas Savienoto Valstu vārdā – 
James SANFORD 

Vašingtonā, 2014. gada 23. jūnijā  

Eiropas Savienības vārdā – 
Fernando PERREAU DE PINNINCK 

Briselē, 2014. gada 1. jūlijā   
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A pielikums 

EK atbilstības novērtēšanas institūcijas, kas pievienotas nozaru pielikuma par elektromagnētisko savietojamību 
V iedaļā ietvertajam atbilstības novērtēšanas institūciju sarakstam (slejā “EK pieeja ASV tirgum”) 

ALTER TECHNOLOGY TÜV NORD, S.A.U. 
ATN EC 

Emilia Santiago & Jorge Berkowitsch 
C/la Majada, 3 

28760 – Tres Cantos (Madrid) 
SPĀNIJA 

M. DUDDE HOCHFREQUENZ-TECHNIK 
Rottland 5a 

51429 – Bergisch Gladbach 
VĀCIJA   

18.7.2014. L 212/46 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



LABOJUMI 

Labojums Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada 16. aprīļa Direktīvā 2014/49/ES par noguldī
jumu garantiju sistēmām 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 173, 2014. gada 12. jūnijs) 

172. lappusē, 21. panta pirmajā daļā: 

tekstu:  “no 2019. gada 4. jūlija” 
lasītšādi:  “no 2016. gada 4. jūlija”.  
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